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  :مقدمه
ــه   ــا پيــشرفت علــم و تكنولــوژي، مقال همــراه ب

  بنظــر . نويــسي علمــي نيــز اهميــت خاصــي يافتــه اســت
بـراي بـه اشـتراك      مي رسد مقالـه نويـسي بهتـرين راه          

نگارش يك مقالـه    . گذاشتن دستاوردهاي علمي است   
بايد به شيوه اي باشد كه معيارهاي تعيين شـده مـرتبط            

شناســان  زبــان. بــا زبــان مقالــه نويــسي را رعايــت كنــد
متعددي تا كنون سعي كرده اند كه سـاختار گفتمـاني           

ي و مخـصوصاً بـه      واحدي جهت نوشتن مقـالات علم ـ     
بديهي است مقالات پزشكي    . ه كنند يزبان انگليسي ارا  

كه عمدتاً به زبان انگليسي نوشته مي شوند نيـز از ايـن             
ــستي ســاختار و معيارهــاي    ــوده و باي ــستثني نب ــده م قائ

 ان انگليسي را رعايـت    ــاله نويسي به زب   ــــربوط به مق  ـــم
  ). 3،2،1(كنند 

  :چكيده
امروزه مقاله نويسي علمي اهميت خاصي پيدا كرده است و بهترين راه بـه اشـتراك گذاشـتن                   :مينه و هدف  ز

 ـ                 . ت گـردد  دستاوردهاي علمي بنظر ميرسد به شرط آنكه معيارهاي تعيين شده مرتبط با زبان مقاله نويـسي رعاي
فارسـي   چاپ شده در مجـلات   انگليسيهدف از اين تحقيق شناسايي انحرافات ساختاري چكيده هاي ترجمه

زبان ايراني و مقايسه آنها با چكيده هايي است كه از ابتدا به زبان انگليسي نوشته شده و در مجلات بين المللي                      
  . پزشكي به چاپ رسيده اند

 چكيـده   32 چكيده از مجلات ايراني و       32( چكيده   64 تحليلي تعداد    -يدر اين مطالعه توصيف    :روش بررسي 
بررسـي  .  مورد تجزيه و تحليل و مقايسه قـرار گرفـت          Swalesبر اساس مدل پيشنهادي     ) از مجلات بين المللي   

 در قسمت مقدمه  Swales پيشنهاد شده توسطCARS   (Create A Research Space)دقيق تري هم بر اساس مدل
 هــا، يافتــه هــا و نتيجــه گيــري      و روشتــوالي مقدمــه، مــواد    .يــده هــا انجــام شــد   ايــن چك

 (IMRC=Introduction, Methods, Results, Conclusion) در نظـر  بررسـي ه عنوان قسمتهاي ساختاري جهـت  ب 
  .داده ها به كمك آزمون هاي آماري كاي اسكوئر و آزمون دقيق فيشر تجزيه و تحليل شد. گرفته شد
 را رعايت كرده انـد، در       IMRCكه چكيده هاي ترجمه شده همگي توالي          يافته ها نشان داد در حالي      :ايافته ه 

در قسمت مقدمـه چكيـده هـا، اخـتلاف          . رعايت نشده است  صيل انگليسي زبان اين توالي كاملاً       چكيده هاي ا  
ر به چشم مي خـورد   در چكيده هاي ترجمه شده بيشتنگارش بيان هدف تحقيق وجود داشت كهمعني داري در   

)001/0P<( .                    همچنين اختلاف معني داري هم در به كارگيري قسمت مواد و روش كار بـين دو گـروه چكيـده
هـاي يافتـه هـا و        اما هر دو گروه در نگارش قسمت      ). >01/0P (البته به نفع چكيده هاي ترجمه شده ديده شد        

  .نتيجه گيري يكسان عمل كرده اند
 ـشده از فارسي به انگليسي، در ارا      داد كه چكيده مقالات پزشكي ترجمه       نتايج نشان   : نتيجه گيري  ه سـاختار   ئ

  . علمي و پايبندي به زبان مقاله نويسي موفق تر از چكيده هاي برگرفته از مقالات اصيل انگليسي زبان بود
  

   . مقالات پزشكيچكيده، ساختاريتوالي، انحرافات ساختاري:واژه هاي كليدي
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  زهرا اربابي و همكاران    مقايسه چكيده مقالات پزشكي

ترين مـدل معرفـي شـده بـراي نوشـتن            متداول
  IMRDيــــــــك مقالــــــــه كامــــــــل، مــــــــدل    

)Introduction, Methods, Results, Discussion (
و بـراي نوشـتن     ) مقدمه، روش كار، يافتـه هـا، بحـث        (

ــدل    ــده، مـ ــان چكيـ ــا همـ ــه يـ ــه مقالـ  IMRCخلاصـ
)Introduction, Methods, Results, Conclusion( 
اسـت كـه    ) مقدمه، روش كار، يافته ها، نتيجه گيـري       (

وي بــا ). 1،4،5(ه شــده اســت   ارايــSwalesتوســط 
بررسي تحقيقات انجـام شـده بـر روي مقـالات علمـي             

 را IMRDمختلـف از جملـه مقـالات پزشـكي، تـوالي      
ــراي ارائـ ـ   ــب ب ــرين ترتي ــي   بهت ــتاورد علم ــك دس   ه ي

كيــد بيــشتري بــر روي قــسمت تا  Swales. مــي دانــد
Introduction     هاي اصلي مقاله     يا مقدمه كه از قسمت

ه مـي كنـد،     ارائ ـطرح كلي مقاله را به خواننده       است و   
 بطور اختـصاصي بـه توصـيف بنـدهاي تـشكيل          دارد و 

ــدل    ــوان مـ ــسمت تحـــت عنـ ــن قـ ــده ايـ   CARSدهنـ
)Create A Research Space (سه بند . پرداخته است

 -2 معرفــي موضــوع تحقيــق -1:  اصــلي ايــن مــدل شــامل
ــشخيص نقــص  ــق اســت -3موجــود ت ــان هــدف تحقي .  بي

  سـه بنـد عنـوان      همچنين يازده مرحله را براي نگـارش ايـن          
ــر     ــرف نظـ ــا صـ ــا در اينجـ ــان آنهـ ــه از بيـ ــد كـ ــي كنـ   مـ
مي شود زيرا براي نوشتن چكيده مقاله استفاده از همان سـه            

توصـيه شـده اسـت كـه بنـدهاي      ). 1(بند اصلي كافي است  
موضوع تحقيق و بيان مشكل موجود با استفاده از زمان حال  

 مـدل  ).4(و بند هدف از تحقيق با زمان گذشته نوشته شـود           
دل پذيرفتـه شـده و اسـتاندارد    ــــم  يكSwalesپيشنهادي 

در حوزه زبانشناسي كاربردي جهت نوشتن مقالات علمـي         
ــا دست   ورالعمل تعيــين شــده توســط كميتــه  ــــــاســت كــه ب

  ICMJE= (بــين المللــي ويراســتاري مجــلات پزشــكي    
 International Committee of Medical Journal Editors (

عنوان يـك مرجـع     ه  اين كميته ب  ). 5(دارد  نيز مطابقت   
 الاتـــه مق ئـــونگي ارا بين المللي تصميم گيري در چگ     

  .   پزشكي تلقي مي شود
پس از مقدمه، متد يا روش كـار اسـت كـه بـه              
  توصـــيف جمعيـــت آمـــاري و روش آنـــاليز داده هـــا 

ه و  اين قسمت با زمـان گذشـته نوشـته شـد          . مي پردازد 
قسمت بعـدي   . شود ه مي ل اراي با استفاده از فعل مجهو    

 است كه بـه بيـان يافتـه هـاي بدسـت             )Results (نتايج
ــا      ــري ي ــه گي ــه نتيج ــدون هيچگون ــق ب ــده از تحقي آم
قــضاوتي پرداختــه و معمــولاً بــا زمــان گذشــته و فعــل 

در پايــان هــم قــسمت بحــث . معلــوم نوشــته مــي شــود
)Discussion(ــري ــه گيـ در  ()Conclusion( ، و نتيجـ

 بحث به توضـيح يافتـه هـا و ارتبـاط            است كه ) چكيده
  آنها با تحقيقات انجام شـده قبلـي همـراه بـا ذكـر دلايـل               

 نتيجـه كلـي     مي پردازد و در چكيده آورده نمي شود اما        
ــولاً در  ــق، معم ــته در  2-3تحقي ــان گذش ــا زم ــه و ب  جمل

  ).1،3( گردد قسمت نتيجه گيري چكيده مطرح مي
Swales  ه كند كه بهتر است چكيـد       عنوان مي

مقاله با زمان گذشته و با فعل مجهول و بدون اسـتفاده            
ــود    ــته ش ــده نوش ــخص گوين ــمير ش ــه در . از ض اگرچ

تحقيقات خود با مواردي مانند استفاده از زمان حال و          
وجه معلوم نيز مواجه شده است و آنها را هم غير قابل            

  ).1(قبول نمي داند 
Skeltonطــي مقالــه اي كــه در مجلــه BJGP  

(British Journal of General Practice)   بـه چـاپ 
لات رسيده است به بررسي مراحل مقاله نويسي در مقا        

 پرداختـه   Swales پزشكي همان مجله بـر اسـاس مـدل        
ه يك  ه بند را در اين مقالات براي اراي       وي پانزد . است

ار بنــد بــراي چهــ(تحقيــق علمــي تــشخيص داده اســت 
ار راي قـسمت روش كـار، چه ـ      قسمت مقدمه، سه بند ب    

بند براي قسمت يافته ها و چهار بند هـم بـراي قـسمت             
ــال  ). بحــث ــر مث ــا ذك ــين وي ب ــات   همچن ــايي كلم ه

كاربردي در هر بند و زمان فعل در نوشـتن هـر بنـد را               
يكـي ديگـر از تحقيقـات انجـام         ). 6(بيان كرده اسـت     

شــده در ايــن زمينــه، تجزيــه و تحليــل قــسمت مقدمــه 
مجـلات ايرانـي و    مقالات پزشكي فارسي بر گرفتـه از        

  ا بـــا مقـــالات مجـــلات آمريكـــاييــــــــمقايـــسه آنه
ــد  ــي باش ــدل  . م ــاس م ــر اس ــق ب ــن تحقي    CARS اي

)Create A Research Space(    انجـام شـده اسـت و 
بندهاي معرفي موضوع تحقيق، تشخيص نقص موجود       
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و بيان هدف تحقيق را در نوشتن يك مقدمـه موفـق و             
  ).7(قابل قبول عنوان كرده است 

كه تمام مقـالات پزشـكي بـه زبـان           يآنجاياز  
انگليسي نوشـته نمـي شـود و تنهـا فرصـت معرفـي بـه                

 شـده  جامعه بين المللي پزشـكي چكيـده هـاي ترجمـه      
هـاي   ه آنها از طريق سايت    آنها به زبان انگليسي و ارائ     

بين المللي مي باشد، بنـابرين كيفيـت ايـن ترجمـه هـا              
كيـده هـاي    بسيار با اهميت مي باشد چرا كـه همـين چ          

ترجمـه شــده بــه انگليــسي ممكــن اســت بقيــه اعــضاي  
تحقيقـات و   جامعه پزشكي را ترغيب به دنبـال كـردن  

شناسـان بـر     از طرفـي برخـي زبـان      . مطالعه بيشتر نمايد  
 هاي ساختاري موجود بين زبـان      اين باورند كه تفاوت   

هــاي مختلــف ســبب عــدم موفقيــت نويــسندگان غيــر  
خـود در نـشريه هـاي       انگليسي زبان در چاپ مقـالات       

علمي بين المللي مي شـود و ايـن مـسئله ممكـن اسـت         
گونـه نويـسندگان عليـرغم انجـام         باعث شود كـه ايـن     

ي خـود   در علوم مرتبط نتوانند يافته ها      تحقيقات معتبر 
  ). 3،6،8(ه نمايند را به جامعه علمي دنيا ارائ

ــه كوشي  ــن مطالع ـــاي ــت بــ ـــده اس ــسه ـ ا مقاي
شكي ترجمه شده از فارسي بـه       چكيده هاي مقالات پز   

ــي    ــسي و چــاپ شــده در مجــلات پزشــكي ايران انگلي
فارسي زبان بـا چكيـده هـاي مقـالات پزشـكي كـه از               
ابتدا به زبان انگليسي نوشته شده اند و كيفيت آنهـا در            
حدي بوده كه در مجلات بين المللي معتبر پزشكي بـه         

هاي موجـود بـه لحـاظ        چاپ برسند، به بررسي تفاوت    
  . اري بپردازدساخت

  
  :روش بررسي

 64در يــك مطالعــه توصــيفي تحليلــي، تعــداد 
 بررسي شدند به ايـن ترتيـب كـه          ده مقاله پزشكي  چكي

 چكيده از بين چكيده هاي ترجمه شـده از فارسـي            32
بــه انگليــسي و چــاپ شــده در مجــلات فارســي زبــان  

 چكيـده از بـين      32پزشكي از نـوع علمـي پژوهـشي و          
 مجلـه   100 چاپ شده در ليست      مقالات انگليسي زبان  

.  انتخـاب شـدند    ISIبرتر بـين المللـي پزشـكي از نـوع           

  تمــــامي ايــــن چكيــــده هــــا در ســــايت بــــين المللــــي
 Index Copernicusبا توجه بـه  .  ايندكس شده بودند

هاي بين المللي است     اينكه اين سايت از معدود سايت     
كه چكيده مقالات بسياري از مجلات علمي پژوهـشي         

و همچنين مجلات بين المللـي در آن اينـدكس          ايراني  
پـس  . ميشوند، براي جمع آوري نمونه ها انتخـاب شـد         

از طبقه بندي مقالات ايندكس شده در سايت مـذكور          
كه مربوط به آخرين شماره مجلات ايندكس شـده در          

 بودنــد، مقــالات 2009ايــن ســايت تــا تــاريخ دســامبر 
سـي  تحقيقي اصيل جداسازي شده و چكيده هـاي برر        

صــورت تــصادفي ســاده از مقــالات تحقيقــي ه شــده بــ
نامه بـه سـردبير،     : انتخاب شدند و ديگر نوشته ها مانند      

  . از مطالعه حذف شدند... گزارش مورد و 
ساختار هر چكيده بر اساس دو مدل پيشنهادي        

Swales        مـدل اول   .   مورد تجزيه و تحليل قرار گرفـت
قدمـه،  و شامل قـسمت هـاي م        بود IMRCهمان توالي   

اگرچه در  . روش كار، يافته ها و نتيجه گيري مي باشد        
بيشتر مجلات بررسي شده هر قـسمت بـا نـام مـشخص             
شده است اما معيار در اين تحقيق بـراي تـشخيص هـر             
قسمت نوع اطلاعاتي بوده كه اين قسمت ها هر كـدام           

ــده گــذارده بو ــار خوانن ــددر اختي بطــور كلــي هــر . دن
ــه س ــ ــر قــسمت بايــد ب   بطــور خلاصــه پاســخ  والات زي

 چگونـه   - 2) مقدمـه ( چه كاري انجام شده      - 1: مي داد 
 يافتـه هـاي بدسـت آمـده         - 3) روش كـار  (انجام شـده    
 چـه نتيجـه گيـري شـده بـود      - 4) يافتـه هـا  (كدام بـود    

 مـدلي اسـت     CARSمدل دوم يا مـدل      ). نتيجه گيري (
حاوي يك طرح چهارده بندي جهـت نوشـتن قـسمت           

معرفي موضوع  : لي آن شامل  مقدمه كه تنها سه بند اص     
تحقيق، معرفي نقص موجود و بيان هدف تحقيـق، كـه     
براي نوشتن قسمت مقدمه در چكيده كافي اسـت، در          

لازم بـه ذكـر اسـت كـه تمـامي ايــن      . نظـر گرفتـه شـد   
  .  كلمه بيشتر بوده اند150چكيده ها از 

 ر دو ــــــاختار كلي تمام چكيــده هاي ه     ابتدا س 
 بررسـي شـد و هـر        نـسخه اصـلي    گروه ترجمه شـده و    

سـپس  .  مشخص گرديد  IMRCقسمت مطابق با توالي     
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ــدل    ــا م ــز مطــابق ب ــه ني ــسمت مقدم ــدهاي ق  CARSبن
مشخص گرديد و در آخـر سـه ويژگـي دسـتور زبـان               
ــان فعــل، وجــه فعــل و اســتفاده از    انگليــسي يعنــي زم

ايـن سـه    (ضمائر شخصي در هـر قـسمت بررسـي شـد            
 علمي دارند و در     ويژگي كاربرد مشخصي در مقالات    

حقيقت اينگونه مقالات را از ديگـر نوشـته هـا متمـايز             
ســپس اطلاعــات بدســت آمــده از طريــق ). مــي كننــد

 و با استفاده از آزمون SPSS 17.00برنامه نرم افزاري 
كــاي اســكوئر و آزمــون دقيــق فيــشر مــورد تجزيــه و  

  .تحليل آماري قرار گرفتند
  

  :يافته ها
 نوشــتن يــك چهــار قــسمت اصــلي كــه بــراي 

چكيــده لازم اســت و خلاصــه اي اســت از كــل مقالــه 
ــده هــاي مقــالات   درصــد100 در IMRCيعنــي   چكي

كــه چكيــده هــاي  ايرانــي آورده شــده بــود در حــالي
ودنـد،  مقالات اصـيل انگليـسي متفـاوت عمـل كـرده ب           

و قسمت مـواد و       درصد 75/93يعني قسمت مقدمه در     
ــار در  ــش  درصــد87/71روش ك ــن گــروه م   اهده  از اي

ــي ــود  مـ ــا و   . )>05/0P(شـ ــه هـ ــسمت يافتـ ــي قـ   ولـ
ــده هــاي مقــالات  درصــد100نتيجــه گيــري در   چكي

  . اصيل انگليسي و ترجمه شده قابل مشاهده بود
معرفـي موضـوع    (در قسمت مقدمه، بنـد يـك        

ــق ــيل   ) تحقي ــاي اص ــده ه ــزان را در چكي ــالاترين مي ب
بالاترين ميـزان   ) بيان هدف تحقيق  (و بند سه    %) 5/87(
ايـن  . داشتند%) 75/93( در چكيده هاي ترجمه شده       را

ست كه اختلاف معنـي داري در اسـتفاده از           ا در حالي 
شــود  بيــان هــدف تحقيــق بــين دو گــروه مــشاهده مــي

)05/0P< .(   بند دو)    كمتـرين  ) معرفي نـواقص موجـود
ميزان استفاده در چكيده هاي ترجمه شده را بـه خـود            

 داري بـين دو     اما اختلاف معنـي   %) 25(اختصاص داده   
  .گروه مشاهده نشد

بطور كلي زمان فعل غالـب در قـسمت مقدمـه           
هـاي حـال و      چكيده هاي ترجمه شده تركيبي از زمان      

كـه در چكيـده هـاي        ، در حالي  %)75/68( گذشته بود 

اسـتفاده شـده بـود      %) 5/62(اصيل بيشتر از زمان حـال       
)01/0P< .(          وجه فعل در هر دو گروه، فعل معلوم بـود
در % 75/68در چكيده هـاي ترجمـه شـده و          % 25/81(

اما در اسـتفاده از ضـمائر شخـصي      ) چكيده هاي اصيل  
 اخـتلاف معنـي داري بـين دو گـروه           Our و   Weمانند  

، بــدين ترتيــب كــه ميــزان )>001/0P(وجــود داشــت 
ئر در ميــان چكيــده هــاي اصــيل اســتفاده از ايــن ضــما

 37/9 درصــد و در چكيــده هــاي ترجمــه شــده 25/56
  . بوددرصد

ــار      ــواد و روش ك ــسمت م ــب در ق ــان غال زم
در چكيـده هـاي     (مربوط به هر دو گروه زمان گذشته        

ر چكيده هـاي اصـيل انگليـسي        و د % 100ترجمه شده   
، اما وجه فعـل در چكيـده هـاي ترجمـه شـده              %)7/59

يده هـاي اصـيل انگليـسي       و در چك  %) 87/96(مجهول  
دو  مجهول و بيـشتر تركيبـي از هـر            درصد 87/21تنها  

همچنــين در . )>001/0P(وجــه معلــوم و مجهــول بــود 
نيمي از چكيده هاي اصيل انگليسي از ضمائر شخصي         

  ).>001/0P(استفاده شده بود 
در قسمت يافته ها زمان غالب در هر دو گروه          

 درصد  100همراه با فعل معلوم بود يعني       زمان گذشته   
 درصـد در گـروه      5/62در چكيده هاي ترجمه شده و       

 چكيده هـاي اصـيل انگليـسي         درصد 75/43در  ديگر،  
ضمائر شخصي بكار رفته و اين در حالي بود كه حتـي            

  .)>001/0P(يك مورد در گروه ديگر يافت نشد 
قسمت آخر يا نتيجـه گيـري در هـر دو گـروه             

وشته شـده بـود و زمـان گذشـته را           بيشتر با زمان حال ن    
 25/31اي ترجمـه شـده و        چكيده ه ـ   درصد 62/40در  

ــده هــاي اصــيل انگليــسي مــشاهده شــد  درصــد . چكي
ــمائر     ــتفاده از ض ــزان اس ــوم و مي ــه معل ــتفاده از وج اس
شخصي نيز در هر دو گروه بـيش از سـاير قـسمت هـا               

در چكيــده هــاي % 75/18و % 62/65بــه ترتيــب (بــود 
 روهــ ـدر چكيده هاي گ  % 12/28و  % 5/87ترجمه شده و    

  .نشداما اختلاف معني داري بين دو گروه ديده ) دوم
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  :بحث
   

  
هاي اخير بـسيار مـورد       چكيده نويسي در سال

ر روي سـاختار آن كـه       ـــ ـتوجه قرار گرفتـه اسـت و ب       
كيد زيادي شده است    باشد تا  نمايه اي از كل مقاله مي     

ــشان    ). 3،4،5( ــق ن ــن تحقي ــاي اي ــه ه ــه يافت ــور ك   آنط
دهـد چكيـده هـاي ترجمـه شـده بطـور كامـل بـه                 مي

در تمـام   . پايبند بودنـد  ساختار گفتماني مقالات علمي     
كـه    به چشم مي خورد در حـالي       IMRCموارد ترتيب   

  در چكيـــده هـــاي اصـــيل كـــه برگرفتـــه از مجـــلات 
هــستند، انحرافــات ) ISIاز نـوع  (بـين المللــي پزشــكي  

به بررسي مقايسه اي     Martin. شود ساختاري ديده مي  
چكيده هاي اسپانيولي و چكيده هاي اصـيل انگليـسي          

در مورد چكيـده هـاي اصـيل نتـايجي          پرداخته است و    
ه كرده است اما انحرافاتي     يج اين تحقيق ارائ   شبيه به نتا  

ن داده را نيــز در ســاختار چكيــده هــاي اســپانيولي نــشا
 ايـن چكيـده هـا        درصـد  25است بـه طـوري كـه تنهـا          

ســاختار گفتمــاني مطــابق بــا مــدل پيــشنهادي داشــته و 
هـا و   شامل هر چهار قسمت مقدمه، روش كـار، يافتـه           

 بـه   مربـوط بيـشترين نقـص هـم       . نتيجه گيري بوده انـد    
  ).3(عدم وجود قسمت يافته ها بوده است 

شامل  وده و ـ ب ICMJEاس دستورالعمل   ـكه معمولاً بر اس   
مقالـه مـي باشـد      هـاي اصـلي      توضيح مختصري از قسمت   

  .كمك مؤثري به نوشتن يك چكيده كامل مي كند
ICMJE          معرفي موضوع تحقيـق را بنـد اصـلي 

از طرفـي  ). 9(دانـد   در قسمت مقدمه هـر چكيـده مـي       
Swalesـــ كــه خــود تحقيق ــصلي در زمينــ ـــات مف ه ــ

چكيــده هــاي مقــالات پزشــكي دارد بنــدهاي معرفــي  
ي ميدانـد   نواقص موجود و بيان هدف تحقيق را اجبـار        

)5 .(Skelton هــم بنــد بيــان هــدف تحقيــق از قــسمت 
ــي  ــاري م ــه را اجب ــرا در  مقدم ــد و آن   درصــد100 دان

مقالات پزشكي كه مورد تحقيق قرار داده، يافته است         
ست كه بنـد بيـان هـدف تحقيـق از           ا اين در حالي  ). 6(

قسمت مقدمه كمترين ميزان را در چكيده هاي اصـيل          
ر چكيـده هـاي ترجمـه شـده         انگليسي و بيـشترين را د     

دارد كه خود نشان دهنده نزديكتر بودن چكيـده هـاي           
. ترجمه شده به قـوانين اسـتاندارد مقالـه نويـسي اسـت            

محــضري و مفتــون بــا تحقيقــي كــه بــر روي مقــالات  
پزشكي فارسي زبان و مقايسه آنها با مقـالات پزشـكي           

 انگليــسي كردنــد تفــاوت معنــي داري در - آمريكــايي
ــتف  ــزان اس ــدا    مي ــه پي ــود در مقدم ــدهاي موج اده از بن

نكردند بلكه تنهـا تـشخيص ايـن بنـدها را در دو زبـان               
  ). 7(متفاوت از يكديگر يافته اند 

ر مجـلات پزشـكي انگليـسي       ـــ بيشت معمولاً
ــسمت راهنم  ــان در قــ ـــزبــ ــسندگان، ـــــ اي نويــ

   ICMJEنويـــــسندگان مقـــــالات را بـــــه ســـــايت
)(International Committee of Medical Journal Editors 

ــر  ارجــاع داد ه و يــا خــود راهنمــاي نوشــتن مقالــه را ب
اساس دستورالعمل تعيين شده توسط اين كميته تنظـيم     

ــي ــد م ــتن   . كنن ــراي نوش ــتورالعملي ب ــه دس ــن كميت اي
مقالات پزشكي تهيه كـرده و در اختيـار محققـين ايـن       

، ICMJEبر اساس دسـتورالعمل     . رشته قرار داده است   
ــب  ــت ترتي ــه و  IMRDرعاي ــتن كــل مقال  جهــت نوش

IMRC   ــراي چكيــده الزامــي اســت البتــه در ايــن  .  ب
هـاي دسـتور     دستورالعمل توضيحي در مـورد ويژگـي      

بـه نظـر   ). 9(زبان مربوط به هر قسمت داده نشده است         
  رسد تهيه راهنما توسط هيئت تحريريه مجلات  مي

بخش يافته هـا نيـز اشـاره شـد          همانطور كه در    
 در زمان فعل اسـتفاده شـده در قـسمت           تفاوت موجود 

تواند مربـوط بـه همـين تفـاوت در بنـدهاي             مقدمه مي 
دين ترتيب كه در چكيـده هـاي ترجمـه          ب. مقدمه باشد 

شده چون بيشتر بند هدف تحقيق بكـار گرفتـه شـده و             
زمان مربوط بـه ايـن بنـد زمـان گذشـته اسـت و زمـان                 
مربوط به بيان موضوع تحقيق و بررسي نقـص موجـود           
كه در چكيده هاي اصيل بيشتر بكار رفته، زمـان حـال            

باشد پس اخـتلاف معنـي دار بـين دو گـروه قابـل               مي
نتايج بدست آمده از چكيده هاي ترجمه       . توجيه است 

  تحقيقده از ــورد با نتايج بدست آمــــمده در اين ــــش
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Swalesو  Martin 1،3( مطابقت دارد.(  
در مورد وجه فعل يعني استفاده از فعل معلـوم          

ه قـسمت مقدمـه،     ـــ ـو يا مجهول، هـر دو گـروه در س         
 افعـال معلـوم     يافته ها و نتيجه گيـري بطـور يكـسان از          

استفاده كرده اند، ولـي در قـسمت روش كـار بـين دو              
گروه اختلاف معني داري در استفاده از فعـل مجهـول           

 از فعـل     شود و چكيده هـاي ترجمـه شـده         مشاهده مي 
ــالات      ــه مق ــشتر ب ــه بي ــد ك ــرده ان ــتفاده ك ــول اس مجه

اگـر چـه در بـسياري از        ). 3(استاندارد نزديـك اسـت      
است و اجبـاري    علوم متداول   مجلات استفاده از وجه م    

جه مجهول وجود ندارد، امـا افعـال        هم در استفاده از و    
مجهول و عدم حضور شخص گوينده بر اعتبار علمـي          

  ).   1(مقاله و اهميت موضوع مي افزايد 
عـــدم اســـتفاده از ضـــمير شخـــصي از ديگـــر 

حـساب مـي آيـد كـه در         ه  هاي متون علمـي ب ـ     ويژگي
ــا ضــمير  ــد  نمــOur و Weانگليــسي ب ــدا مــي كن ود پي

كيده هاي اصيل استفاده وسيعي از      چدر بين   ). 10،11(
شـود   اين ضمائر در هر چهار قسمت چكيده ديده مـي         

  ولــي در چكيــده هــاي ترجمــه شــده فقــط در قــسمت  
  بنظــر . خــورد نتيجــه گيــري چنــد مــورد بــه چــشم مــي

رسد بسياري از مجلات پزشكي بين المللي به ايـن           مي
ــداني ندا  ــورد توجــه چن ــي م ــن را م ــته و اي ــوان از  ش ت

ــوان الگــو و راهنمــا در اختيــار       ــالاتي كــه بــه عن مق
از .  دهنـد، دريافـت    خوانندگان و نويسندگان قرار مـي     

كه بـسياري از ايـن مجـلات بـه عنـوان مرجـع               يآنجاي
  كننـد، نويـسندگان هـم سـعي         براي ديگران عمـل مـي     

كنند مقالاتي شبيه مقالات آنها بنويسند تا موفق به          مي
بـا توجـه بـه مـوارد        . پ مقاله در اين مجلات شـوند      چا

ــي  ــشنهاد م ــوق پي ــيع  ف ــات وس ــردد مطالع ــري در  گ ت
خــصوص بررســي اصــول ســاختاري خلاصــه مقــالات 

 و در صـورت مـشخص شـدن     پزشكي صـورت گيـرد  
ينـدهاي  اختاري در آنها نسبت به اصلاح فرآ      نواقص س 

همچنين ساختار خلاصه مقالات و     . ترجمه دقت گردد  
ت كامل انگليسي زبان نيز مورد بررسي بيـشتر   نيز مقالا 

ها در مجـامع علمـي بـين المللـي          قرار گرفته و نتايج آن    
  .ه گرددارائ

  
  :نتيجه گيري

بر خلاف انتظار، يافته هاي ايـن تحقيـق نـشان           
داد كه چكيده هاي ترجمه شده از فارسي به انگليـسي           
در مجـــلات پزشـــكي ايرانـــي، ســـاختار گفتمـــاني و  

 نسبت به چكيده هاي اصـيل انگليـسي         دستوري بهتري 
ايـن چكيـده هـا      . مللي دارند در مجلات پزشكي بين ال    

ه هر چهار قسمت مقدمه، روش كار، يافته ها و          در ارائ 
ه شـده    تري به مـدل ارائ ـ     نتيجه گيري عملكرد نزديك   

تـوان بـه     اين برتـري را مـي     .  داشته اند  Swalesتوسط  
ي بـا قوائـد     مواجه كـردن محققـين ايران ـ     : عواملي مانند 

هاي آمـوزش    ه يك تحقيق علمي از طريق كارگاه      ئارا
ــسي در     ــه نوي ــاي مقال ــه راهنم ــا تهي ــسي و ي ــه نوي مقال
ــوم پزشــكي كــه   مجــلات، اســتفاده از متخصــصين عل
تجربه كافي در ترجمه و يا نگارش مقـالات انگليـسي           

  .دارند در هيئت تحريريه مجلات مربوط دانست
  

  :تشكر و قدرداني
ــيله  ــه   ابدينوس ــشي و كلي ــرم پژوه ــت محت ز معاون

همكاران گروه زبان انگليسي دانشگاه آزاد اسـلامي واحـد          
شهرضــا و همچنــين از جنــاب آقــاي دكتــر ســليمان خيــري 
دانشيار محترم گروه آمـار زيـستي دانـشگاه علـوم پزشـكي             

 تشكر و    كه مارا در انجام اين تحقيق ياري كردند        شهركرد
  .گردد قدرداني مي
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Background and aim: Nowadays writing an essay is very important to represent scientific 
achievements providing that the principles of rhetorical patterns would be considered. The present 
study aimed to compare the structural variations in English abstracts of Persian and English 
journals in the area of medical sciences.  
Methods: In this analytical-descriptive study, 64 medical article abstracts (32 in Iranian journals, 
32 in international journals) were analyzed and compared on the basis of Swales’ model. 
Furthermore detailed analysis was done on the Introduction section regarding CARS (Create- a- 
Research- Space) model proposed by Swales. The IMRC (Introduction, Methods, Results, 
Conclusion) sequence was considered as the structural conventions for the analysis. Data were 
analyzed using Chi square and Fisher tests.   
Results: The results showed that while all translated abstracts considered IMRC sequence, the 
original ones did not considered it completely. In the introduction section, there was a significant 
difference, in writing the aim of the study and it was found more in translated abstracts compared to 
the original ones (P<0.001). In addition, there was a significant difference in using the  Material and 
Methods section between the two groups of abstracts but pro translated abstracts (P<0.01). Both 
groups of abstracts were identical in the Results and Conclusion sections. 
Conclusion: The results showed that the translated abstracts from Persian to English in medical 
articles more closely reflected the criteria of scientific writing structure than the abstracts excerpted 
from the original English articles. 
 

Keywords: Medical article abstracts, Structural sequence, Structural variations.  
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